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PACHIETINIEHHASA HENEPEXOJHOCTb: NPOBJIEMbI TEOPUU U TUIIOJIOT MU

1. Onpenenenne U NOCTAHOBKA MPOOJIeMbl
JIAKOTA (cembs cuy, CIIIA; Williamson 1979: 352)

(1) a. wa-cheye. b. ma-hqgske. c. ma-ya-kte.
1SG.A-nnakaTh 1SG.P-BBICOKUI 1SG.P-2SG.A-yOuUTH
‘A nnauy.’ ‘51 BbICOKMIA. “Tb1 yOun mens.’
DPAHIIY3CKHUN
(2) a. ’homme a pleuré. b. ’homme est venu. c. I’homme a écrit un lettre
‘YenoBek miakai.’ ‘Yenosek npuén.”  ‘YemoBek Hamucaa MUCbMO.’

< Uro obmero mexay npumepamu (1) u (2)?

& SBnenus, mogoOHbIe (1), TPAAMIIMOHHO paccMaTPUBAIOTCA MOJA PYOPUKON «aKTUBHOTO»
KOAMPOBAHUS aKTAaHTOB M XOPOIIO M3YYECHBI B paMKaX «(PYHKIIMOHATbHO-THUIIOJIOTHYECKOT0»
noaxoaa (Kmumos 1977; Kubpuk 1992, 2003; Dixon 1979; Merlan 1985; Lazard 1985;
Mithun 1991; Primus 1999). Tepmunonorus: split/fluid-S, split intransitivity, active/stative,
agent/patient marking/alignment etc.

& SBneHusi, nogoOHbIe (2), UCCIEAYIOTCS B TEPMUHAX «HEAKKY3aTUBHOCTW» (unaccusativity)
1 XOpOIIIO M3Y4YEHBI B paMKax «(popMaibHOro» (reHepatuBHoro) moaxoxa (Perlmutter 1978;
Rosen 1984; Grimshaw 1987; Bresnan, Zaenen 1990; Pustejovsky, Busa 1995; Levin, Rappa-
port Hovav 1995, 2000; Alexiadou et al. (eds.) 2004).

& PaccmoTpeHHe SBJICHHMA, MOAOOHBIX (1), W siBIeHMIA, MOAOOHBIX (2), B paMKaX €IUHOU
CUCTEMBbI MOHATHUH, MpeANpUHUMAETCs HeYacTo, HO peryisipHo (cp. Harris 1981; Rosen 1984;
Van Valin 1990; Donohue 2005).

Pacmennénnasi HenepexoaHoOCTh (split intransitivity) — sIBIIEHHE, KOT/1a KJIacC Here-
PEXOAHBIX (MMEIOIIMX JIMIIb OJHOTO SIAEPHOTO CEMAHTHUKO-CHHTAKCUYECKOTO MapTHULIU-
naHTa, Jajgee S) MPeIuKaToB B JAHHOM s3bIKE pacrafaercs Ha aBa (uiau Oonee) Mof-
KJlacca, MPOTUBOMOCTABICHUE MEXKIY KOTOPbIMU (1) MposiBIsieTCss B MOP(HOCUHTAKCHYE-
CKOM MOBEAEHUM IJ1arojoB — YJIEHOB KaXXJ10ro U3 KJaccoB U (ii) MpsAMO WK OMOCPEa0-
BaHHO CBSI3aHO C POJIEBBIMU XapaKTEPUCTHKAMU S.

< OcHoBHoii Te3uc: (1) u (2) WITIOCTPUPYIOT Pa3HbIe peannu3aldyd OJHOTO U TOrO JKe sIBJie-
HUS U JIOJKHBI OMUCBIBATHCS U OOBSICHATHCS B MPUHIUIHMAIBHO €IUMHOOOPA3HbIX TEPMHUHAX.
S Emé omuH ocHoBHoI Te3uc (cp. Levin, Rappaport Hovav 2005; JlrotukoBa u ap. 2006):
teopus siBneHui tuna (1) u (2) saBnsercs 4acTbio 6oJiee 001Iel TEOpUn CmpyKkmypovl coOObLmMus
U €€ MOp(OCHHTAKCUYECKON peanu3aluu (ceManmuko-cuHmaxkcuieckoeo unmepgeiica).

2. UcTopus Bonpoca (KpaTKasi M HEMoJIHAs)
© Jlo xonna 1970-x rr. (cp. Kinumor 1977: . 1)

» HccnenoBaTeny pa3HOTo poja «IK30THYECKHX» SI3BIKOB, B TIEPBYIO Ovepeib, si361koB HoBo-
ro Csera, HabMOAAIOT B HUX siBJIeHUs Tuna (1). VIX TpakTylOT B KauecTBe MPOTHUBONOCTABIIE-
HUS «QKTUBHBIX» U «MTACCUBHBIX» UJIM «HEUTPAIBbHBIX» TJIaroJioB, MO3/IHEE, IPH Pa3BUTHH Jie-
CKPHUIITUBU3MA, «aKTUBHBIX» U «CTaTUBHBIX».
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» MemanuaoB 1936; Kimumor 1977: 0coOblil «cTpoii» s3bIka (B TEPMHUHAX «CTaTHATbHON»
TUIOJIOTUH, 3aT€M «KOHTEHCUBHOW» Tunosioruu). Cm. kputuky yuenus ['.A. Kiumosa B pa-
oorax Lazard 1986, Nichols 1990, 1992.

» Fillmore 1968: nepBasi cOBpeMeHHasi THIIOJIOTHs Ma/Ie)KHOTO KOAWPOBAHUS B TEPMHHAX Ce-
MaHTH4eCKHX poneilt AreHca u [lanueHnca.

® DyHKIMOHATBLHO-TUTIONIOTUYECKUE ucciaenoBanus nocie 1978 r.

» Comrie 1978, Dixon 1979: Tunonorusi poieBoro KoAupoBaHus. /[Be OCHOBHBIE CTPATETHH:
aKkKy3aTuBHas ¥ 3pratuBHas. Cioydau tuna (1) paccmaTpuBaroTcs Cpeau ABJIEHUN «pacllen-
NEHHOM» APraTUBHOCTHU (split ergativity), BbIACNAETCS 1Ba OCHOBHBIX Tuma: split-S marking
(pa3Hble rIarojisl KOOUPYOT S no-pasHoMy) U fluid-S marking (pa3nuuHoe KOAMPOBAaHUE S
MO’KET BCTPEYAThCS Y OJTHOTO U TOTO K€ TJ1aroia).

BAIIBUICKUN (ceBepo-KaBKa3CKas CeMbsl, HAXCKO-/larecTaHCKas BETBb, HAXCKas rpymmna, ['py-
3usi; Holisky 1987)

3) a. as woze. b. so woze.
S:ERG ynain SENOM  ymani
‘S ynan (cneunanbHo)’ ‘Sl ynan (HeuassHHO)’

» Kibrik 1979: comepxarenbHO CXOAHAs THIIOJIOTHS POJIEBOTO KOAMPOBAHMS, CIydau THUIA
(1) u (3) BbIENAOTCS B KAUECTBE OTAEJBHON CTpaTeruy HapaBHE C aKKy3aTHUBHOM W 3praTUB-
Hoil. Takoe e peuienue npuHsaTo U B pabotax J[x.Hukonc (Nichols 1990, 1992). lanbHeii-
niee pa3zsurtue B padorax Kibrik 1997 u Kubpuk 2003.

» Merlan 1985: Tunonornyeckoe UCCIeI0BaHHE «PACHICTUIEHHOW HETEPEeXOJHOCTH» B pas-
JUYHBIX s3bIKAX, BbIJIEJIEHUE KJIACCOB IJ1arojoB, CKIIOHHBIX K TOMY WJIM HHOMY KOJUPOBAHUIO
S. Ckerncuc OTHOCUTENBHO BO3MOXXHOCTH €IMHOOOPa3HOM CEMaHTUYE€CKOW MOTHBALIHH.

» Mithun 1991: uccnenoBanue sinenuit Tuna (1) B si3pikax HoBoro CBera, BbIIeTIeHHE perie-
BAaHTHBIX CEMaHTHYECKHX MapaMeTPOB:

" CTATUBHOCTH VS. IMHAMUYHOCTH MpeArKaTa (TyapaHu);
% areHTUBHOCTbH VS. MALMEHTUBHOCTD S (JJaKOTa, LIEHTPaIbHBIN TTOMO).

< [loHsATHS «ar€HTUBHOCTH» U «IMallMEHTHUBHOCTB» He 3JeMeHTapHbl (cp. Dowty 1991) u He
TOX/IECTBEHHBI B Pa3HBIX S3bIKaX.

» Van Valin 1990: uccnenosanue sBienuit tumna (1) m (2) B pamkax PedepeHnmanbHo-
poiieBoi rpamMMatuku (Role and Reference Grammar), BblieIEeHHE€ CEMAHTUUYECKUX MMapaMeT-
POB, cX0IHBIX ¢ 0OHapyxeHHbIMU Mithun 1991. BaxHoe gonosiHeHue:

%~ acneKTyasbHbIN (aKUMOHAJIbHBIN) KJIACC TJIaroia: MpeAeIbHOCTb VS. HEMPEAEIbHOCTb.
» Dowty 1991: mpoTOTUNUYECKUH TTOJXO K CEMAHTUIECKUM POJISIM.

4) XapakTepucTUYECKHe CBOMCTBA MPOTO-ATreHca:
a. volitional involvement in an event or state;
b. sentience (and/or perception);
c. causing an event or change of state in another participant;
d. movement (relative to the position of another participant).

(5) XapaxkrepucTuueckue cBorcTsa nporo-Ilamuenca:
a. undergoes change of state;
b. incremental theme;
c. causally affected by another participant;
d. stationary relative to movement of another participant.
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I'mnote3a (605-613):

(6) [TpoTuBOMOCTaBIEHHE HEIPTAaTUBHBIX U HEAKKY3aTUBHBIX TJIaroJIOB CBSI3aHO C MPOTO-
pOJ'I?[MI/I; HEYETKOCTh U BapI/IaTI/IBHOCTB 3TOTrO l'[pOTI/IBOl'[OCTaBJ'ICHI/Iﬂ BBITCKACT H3
HEYETKOTr0 XapakTepa caMUx MPOTOPOJIEH.

» Primus 1999 (90-100): Principle of Morphosyntactic Expression of Thematic Information:

(7 The more Proto-Agent (resp. Proto-Patient) properties an intransitive predicate entails
with respect to its sole argument, the more likely the latter is to be encoded similarly
to the Agent (resp. Patient) of the transitive predicate.

» Foley 2005 (391): mkana poyieBbIX MPU3HAKOB
®)
volitional performer Actor A
causing an event or change of state
sentience
movement
stationary
causally affected
incremental theme
undergoing a change of state v Undergoer

Tunonorudeckoe npeackazanue (393):
9) This suggests that the unergative/unaccusative divide will vary across languages
according to where in the hierarchy ... the line is drawn between the two classes.

© liccnenoBanus Heakky3aTuBHOCTH (cp. Pullum 1988; Alexiadou et al. 2004)
» Perlmutter 1978: aHanu3 0e3MUYHBIX MACCUBHBIX KOHCTPYKIMU B pamkax PemnsunoHHOi
rpamMMatuku (cp. [Ilepamyrrep, [loctan 1982]).

HUAEPJIAHACKUA (Zaenen 1993: 131)
(10)a. Er werd door een jongen getelefoneerd.
‘MaJibuyuK MO3BOHUII 1O TeneQony’

b. *In dat ziekenhuis werd er door veel patienten gestorven.
‘B 3T0i1 G0NBHMLIE YMEPIIO MHOT'O MTALIUEHTOB’

I'unoTe3a HeAKKY3aTUBHOCTH:

(11) (i) T'naronsl, mogoOubie telefoneren (10a), AOMYCKAOT MAaCCUBU3ALIMIO, MOCKOJIBKY Ha
TIIyOMHHOM YPOBHE MX S siBisieTcs nojyuieskanyM. OHU Ha3bIBAIOTCS Heap2amueHbIMU
(unergative). T'naronsl, mompoOHbie storven (10b), He mOmMycKarT MacCHBHU3ALMIO,
MOCKOJIBKY Ha TIIYOMHHOM YPOBHE HMX S SBIAETCS HE MOMJEKAIIMM, a MPSAMbIM
nornojiHeHneM. OHU Ha3bIBAIOTCS HeakKy3amusHvimu (unaccusative).

(11)) CyuiecTBYIOT YHHUBEpCaJdbHblE MNPUHLMUIBI, MPEICKA3bIBAIOIINE HAa OCHOBAaHUU
CEMAHTHKHU TJIaroya, K KaKkoOMy M3 JIBYX KJIaCCOB OH MPUHAJIICIKHUT.

Cp. Levin, Rappaport Hovav 1995 (4):

(12)  “[Allthough the Unaccasative Hypothesis claims that the distinction between the two
classes of verbs is syntactically represented, it was originally assumed that the
distinction is fully semantically determined.”

Perlmutter 1978: Arenc — riyOuHHOe nmojyiexaiee vs. [lannenc — riyOMHHOE MpsMoe J10-
[IOJIHEHHE.
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» UHccrnenoBanne wmarepuana pasHbIX s3bikoB: Jakotra (Williamson 1979), Typeuxwuii
(()zkaragéz 1980), anrnuiickuit (Horn 1980), rpy3unckuii (Harris 1981, 1982), utanbsinckuit
(Burzio 1986/1981), pycckuii (Pesetsky 1982), wokro (Davies 1986) u np.

» BbisiBlieHHE PU3HAKOB («IMAarHOCTHK») HEAKKY3aTUBHOCTH (CIIMCOK HETOJIOH):
& oOpaszoBaHMe 0€3JIMYHOTO MAacCHBa (HUAEPJIAHICKUI, HEMEIIKUN, TyPeLKHU);

& BBIOOp BCIOMOTaTeJbHOIo Trjarojia B nepdexre (HUIAEpPIaHICKUM, HEMELKHUH, WTallbsH-
CKUH, QpaHIy3CKH);

& (me)kay3aTUBU3ALMS (AHTJIMHUCKU, SITOHCKUI)

AHTIMMCcKUit (Levin, Rappaport Hovav 1995: 79-80)

(13)a. The window broke. a’. Pat broke the window.

b.  The children played. b’. *The teacher played the children.
AnoHckuit (Cubaranu 1999: 284)
(14)a.  wareru ‘pazoutbcs’ a’.waru ‘pa3ouTe’

b.  hashiru ‘6Gexats’ b’. hashir-ase-ru ‘3acTaBUTh O€KaTh’

" 00pa3oBaHUE Pe3yJbTaTUBHBIX KOHCTPYKLMI (aHTTIMHCKUNA, STOHCKUI U 1p.)

AHrJmMncKknn (Levin, Rappaport Hovav 1995: Ch. 2; cp. Goldberg 1995: Ch. 8; Wechsler
2005)
(15)a.  The blacksmith pounded the metal flat.

b.  The river froze solid.

c.  *Dorothy talked hoarse ¢’. Dorothy talked herself hoarse.

& spnenus tumna (1) (Ho gpakTuuecku ¢ cepeaunnl 1980-X rr. ocTaBiaeHbl 0€3 BHUMAHUSA).

» Burzio 1986/1981: onucanue B TepmuHax Government & Binding Theory (Chomsky

1981).

(16) AprymMeHT HE3praTMBHBIX TIJ1arojioB MOpPOKAAeTcsi BHE VP (BHEUIHMI apryMeHT,
external argument), a apryMeHT HEaKKy3aTHBHbIX TIJIarojoB — BHYTpH VP
(BHYTpEHHMH apryMeHT, internal argument), W 3aTeM IepeMellaeTcs B IO3ULMIO
MOJIJIEKALIEro ISl TOr0, YTOObI MOTYUYUTh MaIeK.

Burzio’s Generalization (cp. [Reuland (ed.) 2000]):
(17) If a verb does not assign theta-role to an external argument, then it cannot assign case
to its internal argument.

» Rosen 1984: m. (ii) runore3sl HeakKy3aTUBHOCTH (11) He BBIMONHSETCS, T.K. OJHU U T JKe
[JIaroJiel B pa3HbIX A3bIKax MOTYT OTHOCUTBHCS K pa3HbIM KinaccaM. Cp. (10b) u (18).

TypELKWit (Ozkaragoz 1980: 418)

(18) en cok Mart ay-in-da ol-tin-iir.
0OoJbIIE  BCETO MapTt MecAI-POSS-LOC yMI/IpaTL-PASS-HAB
‘bonbIiie Bcero Hapoly yMHpaeT B MapTe.’

» «HecooTBeTcTBUs» HEAKKY3aTUBHOCTH (unaccusativity mismatches):

&~ CXO0XKHME€ IUArHOCTUKHU BBIACIISIIOT Pa3HBIC KJIIACChI I1arojioB B Pa3HLIX A3BIKAX (Cp 0e3nmnu-
HBIM ITAaCCHUB B HUACPIAaHACKOM U TypeHKOM);

& Pa3sHbIC JUArHOCTUKK B OJHOM M TOM K€ A3BbIKC BBIACIAIOT PAa3HbIC KJIACCHI I'J1arojios, Cp.

(19), (20).

& pasHble ynoTpeOaeHus: OAHOTO U TOTO Ke Irjlarojia OKa3blBalOTCS B Pa3HbIX Kjaccax Mo OT-
HOUIIEHHWIO B OJJTHOM W TOM K€ AMarHocTuke, cp. (21) u (3).



5 I1.M. ApkaneeB — Pacmienniénnas HenepexoqHocts — 17 mas 2007 r.

HUAEPJIAHACKUA (Zaenen 1993: 131)
(19)a. De meisjes hebben hard gewerkt.
‘JleBylIKM aKTUBHO paboTanu.’

b. Er werd hard gewerkt door de meisjes.
‘TK.”, OYKB. «JleBymKkamMu OBLIO XOPOIIO mopadboTaHO».

(20)a. De man heeft gebloed.
‘YesioBeK UCTEK KPOBBIO.

b. *Er werd door de man gebloed
‘TK.”, OYKB. *«YeoBeKkoM ObLIO HCTEKAEMO KPOBBIO».

NTAJIBAHCKHNA (Chierchia 2004: 44-45)
(21)a. Gianni ha corso in giardino per un’ora.
‘Jl>xkanHu Oeralt 1o cajqy B TeUeHUE Jaca.’

b. Gianni é corso in giardino in un minuto.
‘Jl>kaHHM npubexan B cajl 3a MUHYTY.’

» Baker 1988, 1997: Uniformity of Theta Assignment Hypothesis
(22)  Identical thematic relationships between items are represented by identical structural
relationships between those items at the level of D-structure.

& APryMeHT ¢ CEMaHTUYECKON PoJibl0 ATeHca MOpoKaaeTes B mo3ulinu Spec vP, a aprymeHT
¢ ceMmaHTuyeckoil ponbpto Tewmbl/[lanmenca — B mo3unuu Spec VP (cp. Takxke uuero
A. Kpartuep (Kratzer 1996) o Tom, uto AreHc BooOl1e HE ABJSETCS apryMEHTOM TIjarosia, Ho
BBOJIMTCS B CHHTaKCHCE).

» Levin, Rappaport Hovav 1995, 2000 (a takxe 1998): runore3a Heakky3aTUBHOCTH BepHa B
nosHOM oO0bEMe. Il BBISBIEHUS CEMAaHTUYECKMX OCHOBAHHM MPOTUBOMOCTABICHUS Tpedy-
eTcst Oosiee TOHKUI aHaIu3.
< [Ipu3HAKN «HEaKKy3aTHMBHOCTb» WIIM «HEIPTaTUBHOCTH» MPUITUCHIBAIOTCS TJIaroiy HE B
CJIOBape, a B X0Jle CUHTaKCHUUYECKOW AepUBalMK TOCPEICTBOM MPaBHII, COOTHOCAIIMX CeMaH-
THYECKYIO CTPYKTYPY € TIIyOMHHO CUHTaKcU4eckoi (linking rules).
Levin, Rappaport Hovav 2000: 285-294:
(23) a. Immediate Cause Linking Rule:
The argument of the verb that denotes the immediate cause of the eventuality de-
scribed by that verb is its external argument.

b. Directed Change Linking Rule:
The argument of the verb that corresponds to the entity undergoing the directed
change described by the verb is its direct internal argument.

c. Default Linking Rule:
An argument that does not fall under the scope of the other two linking rules is a di-
rect internal argument.

d. Tlopsinok mpuMeHEeHUs MPaBUI:
(23b) > (23a)
[IpotuBonocrasienue AByX TUNoB cutTyauuit (Smith 1970; Haspelmath 1993; Levin, Rappa-
port Hovav 1995, 2000: 286-287):

& externally-caused eventualities: by their very nature imply the existence of an external
cause, which may be an agent, an instrument, a natural force or a circumstance: break, dry,
melt, widen ...



I1.M. ApkaneeB — Pacmienniénnas HenepexoqHocts — 17 mas 2007 r. 6

& internally caused eventualities: some property inherent to the argument ... is ‘responsible’
for bringing about the eventuality: laugh, walk, shudder, blush, tremble, glow ...

> JIaHHOG MPOTHUBOIOCTABJICHUEC HE TOXKACCTBCHHO MPOTHUBOMNMOCTABICHHUIO ar€HTUBHBIX U HE-
AIrCHTHUBHBIX I'JIaroJoB.

[TpaBuna (23) mMo3BOSAIOT OOBSICHUTH, B YACTHOCTH, TIOBEICHHE TJIAroJIOB MEPEMEIICHUS B €B-
pornelickux s3bIkax: B npumepe (21a) S = immediate cause, a B npumepe (21b) S = immediate
cause + undergoes directed change, cnenoBatensHo, 1o (23d), aeiicTByet npaBuiio (23b).

» Sorace 2000, 2004: mkana CeMaHTUYECKUX KJIACCOB, PEJICBaHTHAs Ui BbIOOpaA BCIIOMOTa-
TEJIbHOIO TJ1arosa.
(24)
M3MEHEHHE MOJIOKEHHUS B IPOCTPAHCTBE  «OBITh» A
WU3MEHEHUE COCTOSHUS
MPOJOJIKEHUE COCTOSHUS
COCTOsIHUE
HEKOHTPOJIMPYEMBIN MPOLIECC
KOHTPOJIMPYEMOE NIEPEMELIEHHE
KOHTPOJIMPYEMBII IPOLIECC, HE CBA3aH-
HBIH C epeMelleHueM «UMETh»

BapuaTBHOCTE B TPOMEKYTOYHBIX CITyJasx:
NTANBSAHCKUIM (Sorace 2004: 259, 261)
(25)a. Questa situazione é/"ha persistito per troppo tempo.
‘Ora cuTyauusi COXpaHsAaach Ha MPOTSHXKEHUH JI0JITOTO BpeMEHU.’

b. Gianni ha/*é persistito nel suo atteggiamento.
‘JIokKaHHU OCTAJICS TIPU CBOEM OTHOIICHUU.

® Brison

& JmMeeTcs 4aCTUYHOE CONMIKEHME MO3MIIMK M MOHATUMHOIO armapaTa MccienoBaTeei sSB-
nenuit (1) u (2). @akropsl, peneBanTHbie s (1) u (2), okazanuch B 3HAYUTEIIBHOW CTENEHU
OOIIMMHU U, YTO BaXKHO, HE CBOJMMBIMHU K MOHATHAM AreHca u [lanuenca.

= Bp100p MOP(OCHUHTAKCUYECKOTr0 KOJUPOBAHUS TOTO WJIM MHOTO TUIA CBS3aH C CEMaHTUYe-
CKUM THUIIOM CUTYalliu, TPOU3BOJHBIMU OT KOTOPOTO, B YaCTHOCTH, SIBIISIIOTCSA POJIEBBIE Xa-
paktepuctuku aktaHtoB (cp. Croft 1998; Levin, Rappaport Hovav 1998, 2005; Ramchand
2003; ITagyuesa 2004).

3. Emé HeMHOIro TUIIOJIOTUH
O I'PY3UHCKUIA (kapTBenbckas ceMbs; Holisky 1979, 1981, Harris 1981)
[MagexHOE KOJUPOBAHKUE B CHCTEME a0pUCTa (C HEKOTOPBIMH YIPOILICHUSIMU )

» TIEPeXOJIHBIC TJIaroJIbl

(26)a. glex-ma da-tes-a simind-i.
erCTL?[HI/IH-ERG PRV-ceITb-AOR.3SG 3epH0—NOM
‘KpecThsaHMH noces1 3epHo.’

b. bavsv-ma gada-q’ar-a kv-eb-i.
peG&HOK-ERG ~ PRV-OpocuTh-AOR.3SG  KaMeHb-PL-NOM
‘Pe6&HoK Opocua KaMHH.
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> HE3PTraTUBHBIC I'J1aroJjibl

(27)a. k’ac-ma  i-lap’arak’-a. b. gogo-eb-ma i-tamas-es.
YeJI0BEK-ERG PRF-FOBOpHTL-AOR.3SG IOeBOYKa-PL-ERG PRF-HFpaTL-AOR.sPL
‘YenoBek noroBopui.’ ‘JleBouku nourpanu.’

(28) c’q’al-ma i-duy-a
BoJ1a-ERG PRF-KHIIETh-AOR.3SG
‘Bopga nmokunemna.’

> HEAKKY3aTUBHBIC I'J1IaroJjibl

(29)a. bavsv-eb-i da-sxd-nen. b. k’ac-i a-myer-d-a.
peOEHOK-PL-NOM  PRV-cecTh-AOR.3PL 4eJI0BeK-NOM  INCH-neTh-INCH-AOR.3SG
‘Iletu cenu.’ ‘Yenoek 3amen.’

30)a. c¢’q’al-i  ga-th-a. b. k’ac-i mo-k’vd-a.
BOa-NOM  PRV-rperbcs-AOR.3SG 4yeJloBEeK-NOM  PRV-yMmepeTh-AOR.3SG
‘Bona Harpenacs.’ ‘Yenosek ymep.’

» Jlns rpy3WHCKOr0o HauOosee pelieBaHTEeH MapaMeTp MpeAebHOCTH: TpeieibHbIe 0THOBa-
JIEHTHBIE TJIArojbl, HE3aBUCHMO OT ar€HTUBHOCTH, SIBISIOTCS HEAKKYy3aTHBHBIMHU, a HENpe-
JeNbHbIE — HEAPraTUBHBIMU. VICKITIOUeHHEe — CBS30YHbIE CTATHUBHBIE MTPEIMKATHI (TaKXKe He-
AKKy3aTHBHBI):
31) tamar-i  iq’o mepe.

Tamap-NOM COP.AOR.3SG 1apb-NOM

“Tamap Obu1a Hapuuen.’

@® bAnpuiickuil (Holisky 1987)

» TepeXOIHbIC TJIaroJibl:

(32)a. k’nat-ev  bader dah’’-daph-dié.
boy-ERG child(NOM) PRV-undress-AOR.3SG
‘Manbuuk paznen pedénka.’

b. badr-ev surat qoc’-jié.
peOEHOK-ERG  kapTMHa(NOM) MNOBeCHTh-AOR.3SG
‘PeOEHOK MOBECUIT KAPTUHY.

» HEaKKy3aTHUBHBIE IJ1aroJibl (TpeOyrT HOMUHATUBHOTO CYOBEKTa):

(33) maicdar ‘6bITh TONOAHBIM , dah’’ yordar ‘3amE€p3nyTh’, gerl’ar ‘0osThCs’, daq’dalar
‘BBICOXHYTB , daxdalar ‘xomuth OecuenbHO’, mildar ‘ObITh XONOOHBIM', ¢q’el’ar
‘OSBUTHCA etc.

» HedpraTvBHBIC TIarojbl (TPeOyT IPraTUBHOTO CYyObEKTa):
(34) dat’ar ‘6exatv’, daxar ‘uaTW’, eq:ar ‘MpBITaTh’, axar ‘nasTh’, lavar ‘TOBOPUTH’,
darc’dalar ‘pasneBarbes’, da:xar “Xxuth’, lap’c’ar ‘urpartp’ etc.

» TIIaroJjibl, IOy CKaroIie Kak HOMUHATUBHBIM, TaK U 3PTaTUBHBIN CYOBEKT:
(35) dah’’ daxar ‘manutbes pombsHA', fopdalar ‘cnipstateesa’, doZar ‘ynacte’, h’’edar
‘ono3nath’, xarcdalar ‘n3MeHUTHCS etc.

DpratuBHBIN CYOBEKT HMILTUITUPYET BOJTUTHBHOCTS:
(36)a. Zopdalar + Nom: ‘subject comes to be hidden not because of anything she herself
does, but because something moves in front of her’;
b. Zopdalar + Erg: ‘subject does something which results in her becoming hidden, e.g.
moves behind a barrier’
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(37)a. dah’’ davar + Nom: ‘to die’; + Erg: ‘to die because of either doing something in order
to die or doing nothing to prevent death’
b. ga=rek’adalar + Erg: ‘to run’; + Nom: ‘to run unwillingly, e.g. because of a very
steep way’

» Jlns 6anOMiicKoro BaKHEHMIYIO POJIb UTpaeT MPHU3HAK BOJTUTHBHOCTH, KOHTPOJIS CyOBbeKTa
HaJl CUTyaluen.
© [[EHTPAJIbHBIN ITOMO (cembsi oMo, Kanudopuus; Mithun 1991, 1999).

» TepeXO/IHbIC TJIaroJibl

(38) a. Za: mi:tu  2é:Cadiw. b. mu:l  to: 7é:cadiw.
S:NOM OH:ACC IMMPpOTHaTh OH:NOM s:ACC nporHai
‘Sl mpornan ero.’ ‘OH nporHan MeHs.’

» HedpraTHBHBIC JUHAMUYCCKHUE TJ1aroJbl
L 3 . sy h s vy
(39) Za: wdq’ifle ‘s Ob1 mowén’, Za: sbic¢’ ‘s Bctan’, fa: p adé:n ‘s momnbLn’, Za: ¢ac’ ‘s
yboexan’ etc.

» HedpraTHBHbBIC CTATHBHBIC IJ1ArOJIbI
(40)  Za: yd:qac’in ‘s akkypaTteH’, fa: /ndc’ ‘q npAdyce’, ra: re thim q’di ‘s noOpwIid’,
Za: fe ca: fbaya ‘g monmelil’ etc.

» HEaKKy3aTUBHbIC TUHAMHYECKHUE TI1aroJbl
2 s, 9 e vih .
(41)  to: l6:ya ‘s ynan’, to: maddts’¢iw ‘s MOCKONB3HYJICA , 0. §k é:nada ‘MHE CTaHOBUTCS
ayuuie’, to: gamd lec ‘s paccepauics’ etc.

» HEaKKy3aTHBHBIC CTATUBHBIC TJIArOJIbI
(42)  to: kasila ‘MHe XOmOmHO', fo: kits’ciw ‘MHe crpamHO’, fo: 2'dl ‘MHE GOIBHO’,
to: mkd:t’ ‘s ynuBI€H etc.

» TIarojbl, JonmycKarolme 00a crnocoda KoJupoBaHus CyObeKTa
(43) Za: sma mti:¢’ ‘s mnowén cnate’ Vs. to: sma mti:cka ‘s, BUAUMO, YCHYT ;
Za: K'li:k’luzw ‘g kauuisiHy 1 (CnequanbHo)’ vs. to: k'li:k’lu:w ‘s 3akanuismics’ .

» B neHTpanbHOM MOMO ACHCTBYIOT TPU MpaBHiia KOJAUPOBAHUS S:
(44)a. volition — Nom
b. affectedness; (sentience) — Acc
c. elsewhere — Nom d. Ilopsanok npasun: a>b>c

< Bo3MoxHO 11 eAMHOO00Pa3HOE OMUCAHUE CTOJb Pa3HOPOIHOrO MaTepuana’?

4. HapaMeTpmaunﬂ CEMAHTUKO-CUMHTAKCHY€CKOI'O I/IHTep(bei/ica
© OcHOBHBIE pelleBaHTHBIE apaMeTPbl COOBITUITHON CTPYKTYPbI:

" BHELUHSA VS. BHYTPEHHSS Kay3alus;
" BOJUTUBHOCTH/KOHTPOJIb;
" U3MEHEHUE COCTOSHUSA/BOBICYEHHOCTb.

S V xaHOHMYecKHX mepexoaHbix riaronoB (cp. Hopper, Thompson 1980; Tsunoda 1985;
Lazard 1985; Testelets 1998) npusHaku kay3aluuu U BOJUTUBHOCTH, C OJHON CTOPOHBI, U U3-
MEHEHHUS COCTOSIHUSI/BOBIEYEHHOCTH, C APYTOi, OTHOCATCS K Pa3HbIM YYACTHUKAM CHUTYyalUU.
Y OAHOMECTHBIX TJIaroJIOB OHU MOTYT OTHOCHTBCS K OJTHOMY M TOMY K€ YYaCTHHUKY: S MOXET
BOJIMTUBHO Kay3UpPOBAaTh CUTYALMI0 U OJJHOBPEMEHHO B PE3YyJIbTaTe€ 3TOTO MEHATH COCTOSIHUE
(T7arosel HaMmpaBJIEHHOTO MEPEMENICHUS U U3MEHEHHMSI TIO3UIUH ).
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@® PasrpaHnueHre MapKHUPOBAaHHBIX M HEMApKUPOBAHHBIX CITy4YaeB:

(45) HemapkupoBaHHbIe («TapMOHUYECKHE») COYETaHWs MPU3HAKOB TPEOYIOT eanHOooOpas-
HOT'O KOJIMPOBAHUSA:
a. <{A: +volitional}, {P: —change of state }> — HespratuBHblIii;
b. <{A: —volitional}, {P: +change of state}> — HeakKy3aTHUBHBI.

(46) IIpu MapKuUpOBaHHBIX («HETAPMOHUYECKUX») COUETAHUSX MPU3HAKOB B CHJIIy BCTYIAIOT
UX KOHKPETHO-SI3bIKOBBIE PAHKUPOBAHUS:
a. <{A: +volitional}, {P: +change of state}> — HespraTuBHbI! eciH
[tvolitionality] >> [fchange of state] (Ganouiickmii);
b. <{A: +volitional}, {P: +change of state}> — Heakky3aTUBHbIN eCIU
[fchange of state] >> [tvolitionality] (rpy3uHckuii).

© HeoOxoaumbl MUHUMAaNbHBIE W3MeHeHus linking rules:

(47) a. Immediate Cause Linking Rule (= 23a):
The argument of the verb that denotes the immediate cause of the eventuality de-
scribed by that verb is its external argument.

b. Directed Change Linking Rule (= 23b):
The argument of the verb that corresponds to the entity undergoing the directed
change described by the verb is its direct internal argument.

c. Default Linking Rule (# 23c):
An argument that does not fall under the scope of the other two linking rules is a di-
rect internal argument / external argument.

d. Ilopsnok npumeHenus npasun (# 23d):
(47b) > (47a) nnu (47b) > (47a)

(48)
A3bIK PanxkupoBanue npaBuJl I1o yMo/14aHHI0
AHrnnickui Dir. Change > Immed. Cause | Internal argument
['py3uHCKHi Dir. Change > Immed. Cause | External argument
banouiickuii Immed. Cause > Dir. Change | Internal argument
LlenTp. momo Immed. Cause > Dir. Change | External argument

< Heakky3aTHBHOCTB/HEIPraTUBHOCTh CHHTAKCUUECKON CTPYKTYpPbI BBIBOAWTCS U3 Ce-
MAHTUYECKON CTPYKTYpbl CHUTyallMd MpPU IOMOLUM MHUHUMAIbHOIO YHMCIA MpaBui,
MOJIBEPKEHHBIX MUHUMAIbHOMY THUIIOJIOTMYECKOMY BAPbUPOBAHHUIO.

S. Ocraomuecs: mpodJeMbl
O Bosee 1poOHOE THUIIOIOIHYECKOE BApbUPOBAHHE

HEMELIKMIA vs. HUJIEPJIAHJICKUI (Randall et al. 2004):
(49)a. John heeft urenlang op de tafel gedanst. (HMAOepd.)
b. John hat stundenlang auf dem Tisch getanzt. (HeM.)
‘JI>koH yacaMM TaHIIEBal Ha cToje.

(50) a. John is in twee sekonden de kamer in gedanst. ~ (Hunepin.)
b. John ist in zwei Sekunden ins Zimmer getanzt. (HeMm.)
‘JI>KOH 3a JIB€ CeKYH/]Ibl, TaHIlys, OKa3ajics B KOMHaTe (OyKB. «BTaHIIEBAJI B KOMHATY»).’

(51)a. John heeft urenlang door de zaal rondgedanst. (Humep.)
b. Jonh ist stundenlang durch den Saal herumgetanzt. (Hem.)
¢ JIKOH Yacamu, TaHILysl, KpY>KHJICS 1O 3aiy.’
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st onucanus U OOBSICHEHUS] TaKMX CIydaeB YAOOHBI MEpapXHUu HAroaoOue Tex, 4yTo Mmpe-
noxenbl B Sorace 2000 u Foley 2005.

@ SIBieHMs, «MaCKUPYIOIIUECs» IO/l HEAKKY3aTHBHOCTb
» T'enntuB npu otpunanuu (Pesetsky 1982, Harves 2002 vs. ITaptu, bopmés 2002; Partee,
Borschev 2006).

Pycckuit
52)a. IHucoma ne npuuiio. b. *Cmydenmos na nexyuio ne npuwino.
p 3% y p

< [lamyueBa 1992, 1997, 2005: nepyenmugrnocmo, T.€. OTPULIAHUE CYLIECTBOBAHUS O0BEKTA B
noJie 3peHust HabJroAaTeNs UM B MUPE BOOOIIIE.

< [laptu, bopmiés 2002: necemanTH3anus riarojia U NpeBpalieHre ero B ObITUHHYIO CBS3KY.
(53) He beneno domos na copuzonme = ‘Ha TOPU3OHTE HE OBLIO JOMOB’

& ApryMeHTHas CTPyKTypa He UMeeT 3HAUYCHUS:
(54)  Huxaxux camonémoe 030yunoe npocmparcmeo I pysuu ne napywano (C.VIBaHOB).

» JloxatuBHas unBepcus (locative inversion; Bresnan, Kanerva 1989; Hoekstra, Mulder
1990; Bresnan 1994; Levin, Rappaport Hovav 1995: Ch. 6).

AHrJmMncKui (Levin, Rappaport Hovav 1995: 220-224)
(55)a. Over her shoulder appeared the head of Jenny’s mother.
b. Out of the house came a timy old lady.
c. On the second floor worked two young women.
(56)a. *At the supermarket shop local residents.
b. *In the nursery smile half a dozen newborn babies.
c. *From this trench recovered archeologists sacrificial burials.

< Tlpeanoxenus CyleCTBOBaHMsI, AeCEMaHTHU3AlMs TJ1arojia, HepeepeHTHbINH cTaTyc CyOh-
eKTa.

» besnuunelii maccuB (sic!). Bo MHOTHX si3bIKaX OrpaHHuYeH B 3HAYMTEIbHO MEHbBILIEH CTere-
HU, HeXeNru B HuaepiaHiackoM. OdeBuaHas CBSA3b C MOTEHIMAIBHOW areHTUBHOCTBIO (011y-
meBIEHHOCTRIO S, cM. Shibatani 1998).

© HeOunapHbie kiaccupuKanum
YoKTO (myckoru, CIIIA; Heath 1978; Gordon, Munro 1982: 84)

(57)a. cokma-li. b. sa-cokma. c. an-cokma.
xopouro-1SG.A 1SG.P-xopomuio 1SG.10-xopo1io
‘Sl noctynato xopouio.’ ‘S xopowmwmit.’ ‘MHe xoporuo.’

® TepHapHoe npotuBomnocrasieHue Mmakpoposeit (Primus 1999; Kubpuk 2003: 142):
AkTtop ~ Peunnuent ~ [IperepneBarommuii.
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Coxpamennst

A — areHc, AOR — aopHcT, COP — CBsi3Ka, ERG — 3pratuB, HAB — xa0butyanuc, 10 — HenpsIMoun
00BEKT, LOC — JIOKaTHB, INCH — HHX0ATHB, NOM — HOMHUHATHB, P — TallUEHC, PASS — MACCHB,
PL — MHO>KE€CTBEHHOE YMCII0, POSS — MOCECCUBHOCTh, PRF — MepQeKTuB, PRV — npeBepo, SG —
€IMHCTBEHHOE YHCIIO
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